Jezikovni portreti; Language Portraits_English Through Primary School Curriculum

1. Priprava 
Vsak učenec v razredu bo izdelal svoj jezikovni portret, in sicer na listu A4, obrnjenem pokončno. V razredu zagotovite, da bo možno portrete za vsaj mesec dni obesiti tako, da bodo lepo vidni. Ne obešajte jih na hodniku.
2. Kaj so jezikovni portreti?
Jezikovni portreti so portreti posebne vrste. Skozi jezikovne portrete učenci namreč govorijo o jezikih tako, da določene dele telesa povežejo z jeziki, pri čemer lahko svoje odločitve tudi pojasnijo ali pa ne. Na jezikovnih portretih učenci lahko rišejo
 jezike kot tudi zvrsti. Jezikovne portrete lahko izdelujejo različno stari učenci, lahko pa tudi odrasli. 
Idejo jezikovnih portretov povezujemo z imeni raziskovalcev Gogolin/Neumann (1991), Krumm (2001) in Oomen-Welke (2006). V okviru njihovih raziskav so jezikovne portrete do danes izdelovali na mnogih šolah v različnih deželah. 

3. Navodila za izdelavo
a. Pred izdelovanjem jezikovnih portretov dobijo učenci na list narisan obris človeškega telesa, na katerega bodo z barvicami risali svoje jezike. Torej gre pri izdelavi za risanje oz. barvanje. Tako lahko telesa pobarvajo samo deloma ali pa v celoti – odločitev je prepuščena njim samim. Svojega imena učenci na list NE zapišejo.

b. Ko učenci dobijo obrise telesa, jim NE predlagamo, kako naj jezike narišejo. Prav tako jim NE rečemo, naj zraven tudi kaj napišejo ali pojasnijo. To vse prepustimo njim samim. Če želijo učenci portretom dati naslov, je tudi prav. Navodilo za učence je zapisano na samem listu. Učitelji poskrbimo, da dobi vsak učenec svoj izvod in da ima vsak s seboj barvice ali flomastre.


c. Ob izdelovanju jezikovnih portretov bodo učenci mogoče postavili vprašanje, ali naj rišejo jezike, ki jih znajo govoriti, ali tudi druge? Odgovorimo jim tako: rišite tiste, v katerih znate vsaj nekaj povedati. Če kdo vpraša, ali lahko nariše slovensko narečje ali katero drugo zvrst, povemo, da je to seveda možno.

d. Učenci bodo jezikovne portrete izdelovali različno dolgo. Če posamezni učenec/-ka misli, da je z delom gotov, ga ni potrebno spodbujati, naj še kaj naredi. Portrete zberemo, ko so po mnenju učencev gotovi. Da učenci, ki so z delom gotovi prej, ne bi motili ostalih, jim pripravite neko tiho aktivnost za čas čakanja.







4. Podlaga A4 za učence

Moji jeziki							Datum: ________________________
Nariši svoje jezike na telo.
Za vsak jezik uporabi drugo barvo. 
Riši tako, da bo videti, kakšen pomen ima zate vsak jezik in katere občutke povezuješ z njim. 
Kako to izraziš? Tako:
· z barvo, ki jo izbereš za posamezni jezik,
· s tem, katere dele telesa pobarvaš s katero barvo,
· s tem, kako veliko površino dela telesa pobarvaš.
Ob sliki lahko tudi kaj napišeš, lahko pojasniš, zakaj si izbral katero barvo in del telesa za kateri jezik.
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5. Objavljanje jezikovnih portretov
»Objavljanje« jezikovnih portretov je pomembno. Za veliko učencev bo izdelovanje jezikovnih portretov prva priložnost, da poročajo o svojih jezikih in da reflektirajo o tistih, ki jih vsaj malo obvladajo. To bo nova izkušnja in za marsikaterega učenca bo pomenila prvo priložnost, da razmišlja o svojem prvem jeziku in drugih jezikih. Zato jezikovne portrete  v posameznih razredih »objavite«. To boste najbrž naredili na steni ali ob tabli oz. nekje, kjer bo dovolj prostora. Portreti naj bodo dobro vidni, saj jih boste potrebovali pri vseh treh aktivnostih. »Objavljeni« naj ostanejo okrog mesec dni. Nato jih shranite. Priporočamo vam, da jih ponovno pokažete konec maja. Vsak učenec naj poišče svojega in pogovorite se o tem, ali bi zdaj narisali kaj drugače.

6. Tri aktivnosti po »objavljanju«

A.
Govorimo o naših jezikovnih portretih

Predpriprava na aktivnost: učiteljica tudi izdela svoj jezikovni portreta vendar ga učenci do sedaj še niso videli!
Izvedba: učiteljica to aktivnost izvede skupaj z učenci.
Trajanje: različno dolgo, najmanj 10 minut.

Učiteljica „objavi“ tudi svoja jezikovni portret, vsi se zberejo okrog nje, nato pokaže svoj portret ter nekaj pove o njem. Kaj bo povedala, naj vsaka presodi zase. Nato so na vrsti učenci. Pogovor vodimo tako, da se učenci odprejo, da povedo še kaj dodatnega o tem, kar so narisali. 
Pri tem bomo govorili o jezikih, pa tudi o zvrsteh – mogoče bo kdo od učencev narisal, da zna koroško, ker ima tam babico in dedka in obvlada njuno narečje. Pri tem učencem nikakor ne rečemo, da to ni jezik, govorimo o tem, da gre za eno od variant jezika. Veseli smo lahko, če se učenci zavedajo raznolikosti zvrsti enega jezika. Izkušnje kažejo, da učenci radi pokažejo svoje jezikovne portrete in da ob tem pripovedujejo tudi o jezikovnih konfliktih, priseljenskih zgodbah in tudi o tem, katere jezike se radi učijo in katere ne oz. jim učenje povzroča neprijetne občutke.

B. Od kod so predmeti?

Predpriprava na aktivnost: učiteljica si pripravi en predmet, ki je povezan s kulturo, v kateri se ta jezik govori. Primer: Mozartkugel za avstrijsko nemščino. 
Izvedba: učiteljica to aktivnost izvede praviloma v prvem jeziku večine učencev, seveda si lahko pomaga tudi z drugimi jeziki, če učenci potrebujejo pomoč.
Trajanje: različno dolgo, najmanj 10 minut.

Učincem naročimo, da v šolo prinesejo vsak po en predmet, ki je povezan s kulturo, kjer se govori eden od jezikov, ki so jih narisali na portretu. Učenci torej izberejo s svojega portreta enega od jezikov in prinesejo en predmet, ki je povezan s tem jezikom oz. kulturo. Predmete zberemo na začetku ure in jih damo v veliko škatlo ali vrečo. Učence razdelimo v dvojice in vsaka dvojica dobi dva od predmetov iz škatle/vreče. Učenci predmetov ne izbirajo sami, ampak jih učiteljica razdeli. Vsaka dvojica poskuša ugotavljati, s katerim jezikom bi vsak predmet lahko povezali. Za vsak predmet zapiše ime jezika in dežele oz. deželo, kjer se le-ta govori.
Ko je vsaka dvojica razrešila skrivnost obeh predmetov, dvojice poročajo o svojih rešitvah uganke. Najprej dvojica poroča, nato pa tisti, ki je predmet prinesel, pove, ali je dvojica pravilno razrešila uganko ali ne.
C. Jezikovni barometer
Predpriprava na aktivnost: razredna učiteljica pripravi plakat, na katerem bo nastal razredni Jezikovni barometer. Zamisli si naj način, kako bo na njem zapisano, katere jezike govorimo v razredu.
Izvedba: učiteljica izvede aktivnost skupaj z učenci.
Trajanje: različno dolgo, najmanj 10 minut.

Učiteljica pove, da bomo v razredu naredili Jezikovni barometer, in sicer na podlagi jezikov, ki jih učenci vsaj malo (ali pa zelo dobro) govorijo. Učiteljica pove, kako bo barometer narejen. Na njem bodo zapisana imena jezikov in število učencev, ki posamezni jezik govorijo. Zraven lahko dopišemo še kaj, ampak o tem se odločimo v razredu. Pomembno je, da naj bo barometer nazoren, saj bomo primerjali z drugima razredoma v paralelki. Razen tega bomo dopisali kak jezik, če se nam tekom leta v razredu pridruži kak nov učenec/-ka. Jezikovni barometer naj visi na steni vse leto in predstavimo ga lahko tudi staršem na roditeljskem sestanku. Občasno lahko z njegovo pomočjo izvajamo kakšne druge aktivnosti. Tako lahko npr. ob Jezikovnem barometru izdelamo še tako imenovan Jezikovni barometer želja. Na njem zapišemo, katere jezike si učenci v razredu še želijo učiti in zakaj.
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Die Druckversion kann in der gebundenen Form ge-
nutzt werden. Dann missen die Kinder allerdings fir
Meine Schatztruhe* eine eigene Mappe anlegen. Die
Kinder konnen aber auch die Druckversion vorsichtig
auftrennen. Dann dienen die einzelnen Seiten als
Grundstock fir einen Ordner. Letztere Vorgehensweise
hat den Vorteil, dass alle Teile des Portfolios, also auch
Meine Schatztruhe*, in einem Ordner zusammenge-
fasst sind. Zustzliche Seiten, die die Lehrkraft den
Kindern als Erganzung von Mein Sprachenportfolio
anbieten mochte, lassen sich leichter einordnen.

Die Online-Version bietet SchwarzweiBvorlagen, die
von den Kindern farbig gestaltet und in einem eigenen
Ordnerzusammen gestelltwerden sollten. Esempfiehlt
sich, das Deckblatt sowie die Titelseite Meine
Schatztruhe auf festerem Karton aufziehen zu lassen.
Die Online-Version ist sicher fir Lehrkrafte aufwendi-
ger, weil sie die Vorlagen fur die Kinder kopieren mis-
sen. Andererseits haben die Kinder groBere Freiheiten,
ihr Portfolio kunstlerisch zu gestaten. Die Lehrkrafte
kennen leicht zusétzliche Seiten einbringen.

Die Seiten 1 - 3 bilden den Sprachenpass
Seite 1: Ich Giber mich:
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Klasse ein Gesprach Gber die dort vertretenen
Sprachen stattfinden. Die Klasse kannte beispiels-
weise ein Wandfries anlegen mit dem Titel
Sprachen in unserer Klasse". Dieses knnte etwa
wie folgt gestaltet werden: Fr die einzelnen
Sprachen werden Symbole gewahlt, z. B. die Natio-
nalfahnen. Den Symbolen werden dann die Namen
der Kinder zugeordnet. Das Wandifries kénnte ferner
durch alltégliche Redewendungen der einzelnen
Sprachen erganzt werden (BegriBung, Verab-
schiedung usw.)

Seite 2: Ich und meine Sprachen:
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ich und meine Sprachen
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Auch diese Seite gehdrt zum Sprachenpass und soll
den Kindern die Moglichkeit bieten, ihre Erfah-
rungen mit den mitgebrachten und den in der Schule
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